
 

 
 (C) 2013 - StudentVille.it - La ripubblicazione senza autorizzazione è vietata 
 

Gli articoli partitivi 

 

Gli articoli partitivi indicano una quantità indeterminata, una parte del tutto. Non 

si devono confondere con le preposizioni articolate che introducono un 

complemento di specificazione.  

Articolo partitivo:  je mange du pain – mangio del pane, 

Preposizione articolata : le prix du pain – il prezzo del pane. 

 

 Singolare Plurale 

Maschile du, de l’ des 
 

Femminile de la, de l des   *du/ de la + 
consonante o h 

aspirata; de l +        
vocale o h muta. 

 

 

 

- L’articolo partitivo in francese deve essere sempre espresso : 

je bois du lait – bevo (del) latte ; 

 

- Esso concorda in genere e numero con il nome cui si riferisce: 

je mange de la viande – mangio della carne; j’achète des fleurs – compro 

dei fiori;  

 

- Nei seguenti casi si usa la preposizione semplice  de (d’+ vocale o h muta) 

al posto dell’articolo partitivo : 

 

 Quando la frase è negativa assoluta, con pas, plus, jamais:  

je ne bois pas de cafè – non bevo caffè; 

 

 Davanti ad un sostantivo plurale preceduto da un aggettivo: 

il a acheté de belles fleurs – ha comprato dei bei fiori; 

 

 Dopo gli avverbi di quantità beaucoup, plus, peu, assez, trop, 

combien, moins, pas mal: 
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tu manges trop de chocolat – mangi troppa cioccolata 

nous avons beaucoup d’offres – abbiamo molte offerte 

je n’ai pas assez de sucre – non ho abbastanza zucchero. 

 

 Si sopprime invece l’articolo partitivo nei seguenti casi: 

- con ni… ni : il ne mange ni viande ni poisson – non mangia né carne 

né pesce 

- con sans : elle mange sans sel – mangia senza sale  

- con avec + nome astratto : il travaille avec enthousiasme – lavora con 

entusiasmo  

 

N.B. con ce n’est pas e ce ne sont pas si usa invece il partitivo normale: 

 - ce n’est pas de la farine – non è farina  

 - ce n’est pas du jambon – non è prosciutto 

 - ce ne sont pas des stylos – non sono penne.  

 

Es:  

- le matin je mange des biscottes et je bois du lait.  La mattina mangio 

biscotti e bevo del latte;  

- je veux de l’eau minerale, s’il vous plai  t . Vorrei un bicchiere d’acqua; 

- nous avons des amis à Paris. Abbiamo degli amici a Parigi; 

- tu as des devoirs à faire. Hai dei doveri da fare?  

- Ils ont mange de la viande et des legumes. Hanno mangiato della carne e 

dei legumi. 

- Il mange des chips, du chocolat et de la Chantilly tous les jours. Lui 

mangia patatine, cioccolato e della Chantilly tutti I giorni.  

- Nous n’avons pas d’argent. Non abbiamo soldi . 

- J’ai mangé de poisson. Ho mangiato del veleno. 

- Cet auteur écrit de beaux livres. Questo autore scrive dei bei libri.  


